Verses of the Hastamalakiyabhasyam
Translated by Carol Whitfield, Ph.D

Introductory Prayer Verses
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yasminjfiate bhavetsarvam vijiiatarh paramatmani |
tam vande nityavijianamanandamajamavyayam ||

When the Supreme Self is known, everything is known. My salutations to
that Self, who is timeless awareness, fullness (ananda), unborn, and
imperishable. (i)
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yadajfianadabhtddvaitarh jiiate yasminnirvartate |
rajjusarpavadatyantarh tarh vande purusottamam ||

My salutations to that Supreme Self from ignorance of whom there is duality,

and who when known duality ceases completely, like a snake (imagined)
on a rope. (ii)
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yasyopadesadidhitya cidatma nah prakasate |
namah sadgurave tasmai svavidyadhvantabhanave ||

Salutations to my guru, who is like the sun to the darkness of my ignorance, by
the light of whose teaching the Self which is pure awareness shines for us. (iii)



The Text
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nimittarh manascaksuradipravrttau
nirastakhilopadhirakasakalpah |
ravirlokacestanimittarh yatha yah
sa nityopalabdhisvartpo’hamatma |1 1 ||

Just as the sun is the cause for activity in the world, the Self, which, like space,
is free of all conditioning adjuncts, is the cause for the activity of the mind, the
sense organs, and the body. I am that Self, whose nature is timeless awareness.
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yamagnyusnavannityabodhasvartiparm
manascaksuradinyabodhatmakani |

pravartanta asritya niskampamekarn
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma |1 2 ||

Depending on the Self, which is one and motionless, whose nature is timeless
awareness, like heat is the nature of fire, the mind and sense organs, insentient
by nature, are active. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (2)
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mukhabhasako darpane dr§yamano
mukhatvatprthaktvena naivasti vastu |

cidabhasako dhisu jivo'pi tadva -
tsa nityopalabdhisvartipo’hamatma |1 3 ||

The reflection of a face seen in a mirror is not a real object separate from the
Jace. Similarly, the jiva also, is but a reflection of consciousness seen in the
intellects. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (3)
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yatha darpanabhava abhasahanau

mukham vidyate kalpanahinamekam |
tatha dhiviyoge nirabhasako yah

sa nityopalabdhisvartipo’hamatma || 4!|

Just as the one face exists without its reflection when its reflection ceases to be
in the absence of the mirror; similarly, the Self exists without its reflection in
the absence of the intellect. I am that Self whose nature is timeless awareness.
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manas$caksuraderviyuktah svayam yo
manascaksuradermanascaksuradih |
manas$caksuraderagamyasvartipah
sa nityopalabdhisvartpo’hamatma 1 5 ||

Itself free from the mind and sense organs, the Self is the mind of the mind and eye of
the eye. Its own nature cannot be reached by the mind nor the sense organs. I am that
Self whose nature is timeless awareness. (5)
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ya eko vibhati svatah suddhacetah
prakasasvartipo'pi naneva dhisu |

Saravodakastho yatha bhanurekah
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma 1 6 ||

That which is One shines of its own accord for the one whose mind is pure.
Even though it is self-effulgent, it appears as though many and diverse in the
intellects; just as the sun, which is one, obtaining in bowls of water. I am that
Self, whose nature is timeless awareness. (6)
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yathanekacaksuhprakaso ravirna

kramena prakasikaroti prakasyam |
aneka dhiyo yastathaikaprabodhah

sa nityopalabdhisvartipo’hamatma |1 7 ||

Just as the sun, who is the light for many eyes, does not light up the objects to be
illumined one by one; similarly, the one awareness does not light up the many minds
one by one. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (7)
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vivasvatprabhatarh yatha rapamaksarn
pragrhnati nabhatamevarh vivasvan |
yadabhata abhasayatyaksamekah
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma |18 ||

Just as the eye perceives form which is illumined by the sun, not unillumined form; in
the same manner, Vivasvan (the ruling deity of the eyes) who is one, illumined by the
Self, illumines the eyes. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (8)
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yatha siirya eko'psvanekascalasu

sthirasvapyananvagvibhavyasvartpah |
calasu prabhinnasu dhisvevamekah
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma |1 9 ||

Just as the one sun, even though many and diverse in moving and still waters, does not
have a nature which is in accordance with that; similarly the One in the moving and
diverse minds. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (9)
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ghanacchannadrstirghanacchannamarkarn
yatha nisprabharmh manyate catimtidhah |

tatha baddhavadbhati yo mtidhadrsteh
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma [1 10 ||

Just as the deluded person, whose eyes are covered by clouds thinks that the sun,
covered by clouds, has no light; similarly, the Self appears as though bound for the one
whose vision is deluded. I am that Self, whose nature is timeless awareness. (10)
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samastani vasttini yarh na spréanti |
viyadvatsada suddhamacchasvartipah
sa nityopalabdhisvartipo’hamatma || 11 ||

Nothing whatsoever touches that one which pervades all things. Like space, it is
always pure, its nature free from death. I am that Self, whose nature is timeless
awareness. (11)
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upadhau yatha bhedata sanmaninam
tatha bhedata buddhibhedesu te'pi |
yatha candrikanam jale caficalatvarm
tatha caficalatvarh tava api iha visno |1 12 ||

Just as in the presence of a conditioning adjunct pure crystals appear differently;
similarly, in the presence of different minds, You also appear differently. Just as
moons appear to be moving in the water; similarly, Oh Visnu, You also appear to be
moving here. (12)
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Srimacchamkarabhagavatah krtau
hastamalakiyabhasyam
samptrnam ||



